
ТЕПЛОВЕНТИЛЯТОР 
З КЕРАМІЧНИМ НАГРІВАЛЬНИМ ЕЛЕМЕНТОМ 

Інструкція з експлуатації

FAN HEATER 
WITH A CERAMIC HEATING ELEMENT 

Instruction manual

FHC-M2000BLSS

Цей прилад призначений тільки для добре ізольованих приміщень або для нерегу-
лярного використання.

This appliance is only intended for well-insulated rooms or for occasional use.
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Дякуємо, що придбали наш продукт. 
Ми прагнемо, щоб придбаний Вами продукт, який був виготов-
лений на сучасному обладнанні та пройшов суворий контроль 
якості, служив Вам максимально довго та ефективно. Для цього, 
перед початком експлуатації пристрою уважно прочитайте цю 
інструкцію та збережіть її для подальшого використання в якості 
довідкового матеріалу. 
ПРИМІТКА: параметри, зазначені в маркуванні на пристрої або ін-
ших друкованих документах, що постачаються разом із виробами, 
є параметрами, отриманими в лабораторних умовах відповідно до 
певних стандартів. Ці параметри можуть змінюватися залежно від 
використання та умов навколишнього середовища.
УВАГА! Цей продукт виготовлений на екологічно чистому су-
часному обладнанні без заподіяння шкоди навколишньому 
середовищу.

ВАЖЛИВІ ЗАХОДИ БЕЗПЕКИ 

Інструкція з експлуатації допоможе вам використову-
вати продукт просто та безпечно.
•	 Прочитайте інструкцію з експлуатації перед вста-

новленням і використанням виробу. 
•	 Зокрема, дотримуйтеся вказівок щодо безпеки 

використання. Зберігайте інструкцію з експлуатації 
в легкодоступному місці, оскільки вона може зна-
добитися вам у подальшому. 

•	 Також прочитайте інші документи, що додаються 
до виробу. 

•	 Дотримуйтесь інструкцій для максимально ефек-
тивного використання пристрою з точки зору 
енергоспоживання. 

•	 Цей пристрій призначений для домашнього ви-
користання. Він не підходить для використання в 
комерційних цілях. 
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•	 Наша компанія не несе відповідальність за будь-які 
травми або збитки, що виникли в результаті недо-
тримання вказівок, викладених у цій інструкції з 
експлуатації.  

УВАГА! Щоб уникнути ризику загоряння, уражен-
ня електричним струмом і травм, уважно прочи-
тайте правила техніки безпеки та дотримуйтеся 
запобіжних заходів.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Не використовуйте пристрій, якщо 
його деталі зламані або пошкоджені! Зверніться до 
найближчого авторизованого сервісного центру або 
до компанії, де було придбано цей пристрій.
1.	 Перед початком експлуатації пристрою уважно 

прочитайте цю інструкцію та збережіть її для по-
дальшого використання в якості довідкового ма-
теріалу. Якщо ви передаєте виріб іншій особі, пере-
дайте його разом із цим посібником.

2.	 Не використовуйте пристрій, якщо його пошкод-
жено або його аксесуари відсутні, зламані або 
пошкоджені. 

3.	 Використовуйте цей пристрій лише за прямим 
призначенням відповідно до вказівок, що містять-
ся в цій інструкції. Не використовуйте  для сушіння 
одягу, обігріву тварин або рослин. 

4.	 Якщо ви не користуєтеся пристроєм, поверніть пере-
микач у положення «OFF» і вийміть вилку з розетки. 
Виймаючи вилку з розетки, не тягніть за кабель жив-
лення – тримайтеся за вилку. Використовуйте пристрій 
лише за напруги, зазначеній на паспортній табличці. 

5.	 Не залишайте ввімкнутий пристрій без нагляду. 
6.	 У разі пошкодження шнура живлення його заміну, 

щоб уникнути небезпеки, має проводити вироб-



4 5

UA

ник, сервісна служба чи аналогічний кваліфікова-
ний персонал.

7.	 Не використовуйте обігрівач, якщо він був пошкод-
жений під час транспортування, переміщення або 
зберігання. Не використовуйте цей обігрівач, якщо 
він упав та був пошкоджений або був пошкодже-
ний будь-яким іншим способом. У таких випадках 
зверніться в авторизований сервісний центр. 

8.	 Тепловентилятор не можна використовувати з 
програматором, таймером або іншою установкою, 
що працює автоматично. 

9.	 Протипожежна захисна решітка цього обігрівача 
призначена для запобігання прямого доступу до 
нагрівальних елементів і завжди повинна бути вста-
новлена на місці під час використання обігрівача. 

10.	Не підключайте обігрівач одночасно з іншими при-
строями до одного джерела живлення або запо-
біжного пристрою. 

11.	Не залишайте кабель живлення на гарячому кор-
пусі пристрою або поряд із ним. Не подовжуйте 
кабель живлення. В іншому випадку це може 
призвести до несправності, ураження електрич-
ним струмом або пожежі. 

12.		Якщо пристрій не використовуватиметься протя-
гом тривалого часу, перед чищенням або перемі-
щенням, необхідно вийняти вилку з розетки та 
переконатися, що тепловентилятор охолонув. 

13.	Не встановлюйте тепловентилятор безпосередньо 
під штепсельною розеткою. 

14.	Не допускайте потрапляння води на нагрівальні 
елементи. 

15.	Відключайте пристрій від електромережі під час вста-
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новлення, технічного обслуговування або ремонту. 
16.	Вимкніть обігрівач за допомогою функціональної 

кнопки та від’єднайте виймаючи кабель живлення з 
розетки, не тягніть за нього – тримайтеся за вилку; 
не торкайтеся вологими руками; будьте обережні, 
щоб не пошкодити кабель важкими предметами. 

17.	Зберігайте пристрій у сухому закритому місці. 
18.	Виконуйте періодичне обслуговування та чищення 

пристрою відповідно до вказівок, наведених у цій 
інструкції. 

19.	Не використовуйте обігрівач під час сну та не зали-
шайте працюючий пристрій без нагляду. 

20.	Не використовуйте подовжувачі, оскільки це може 
спричинити займання через перегрів. 

21.	Встановлюйте пристрій на рівних та стійких по-
верхнях. Пристрій потрібно встановлювати лише 
на підлогову опору. 

22.	Не переміщайте пристрій під час роботи. Не тор-
кайтеся пристрою одразу після вимкнення.

23.	Під час першого використання пристрою в режимі 
обігріву можлива поява легкого диму та запаху, це 
нормальне явище і з часом запах і дим зникнуть. 

24.	Не вставляйте пальці та стежте за тим, щоб сто-
ронні предмети не потрапляли у вхідні або вихідні 
отвори пристрою. 

25.	Цей пристрій не підходить для використання в 
теплицях і на будівельних майданчиках. 

УВАГА! Щоб зменшити ризик виникнення пожежі, три-
майте текстиль, штори або будь-який інший легкозайми-
стий матеріал на відстані не менше 1 м від виходу повітря.
26.	Не використовуйте пристрій на відстані менше 7,60 м 

від легкозаймистих і вибухонебезпечних матеріалів 
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(бензин, спирт тощо), а також не розміщуйте його по-
ряд із непрацюючими моторизованими пристроями. 

27.	Цей прилад можуть використовувати діти у віці від 
8 років та особи з обмеженими фізичними, чут-
тєвими або розумовими можливостями або з недо-
статністю досвіду й знань, якщо вони перебувають 
під постійним наглядом або їх проінструктовано 
щодо безпечного використання приладу та вони 
зрозуміють можливі небезпеки. 

28.	Дітей віком до 3 років потрібно тримати якнайдалі 
від приладів, якщо не забезпечено постійне спо-
стереження за ними. 

29.	Діти віком від 3 до 8 років можуть тільки вмикати/
вимикати прилад за умови, якщо прилад розміще-
но/встановлено у нормальному передбаченому для 
нього робочому положенні.   Крім того, дітям має 
бути надано відповідний нагляд чи інструкції щодо 
безпечного користування приладом, та вони усві-
домили ризики небезпеки, які можуть виникнути 
під час використовування приладу. Діти віком від 3 
до 8 років не повинні підключати прилад до мережі 
електроживлення (штепсельної розетки), регулюва-
ти і чистити прилад чи виконувати роботи з техніч-
ного обслуговування, що здійснює користувач. 

30.	Стежте за тим, щоб діти не гралися з пристроєм. 
Чищення та технічне обслуговування не повинні 
виконуватися дітьми без нагляду. 

31.	Пакувальні матеріали можуть бути небезпечними 
для дітей. Зберігайте пакувальні матеріали в недо-
ступному для дітей місці або утилізуйте їх відповід-
но до інструкцій з утилізації. Не викидайте при-
стрій разом зі звичайними побутовими відходами.
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УВАГА! Для запобігання перегріву накривати при-
стрій не можна! Не перекривайте  вентиляційні 
канали.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ:  не використовуйте пристрій для 
сушіння будь-яких предметів.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не використовуйте пристрій у 
ванній кімнаті, душі або біля басейну.
УВАГА! Окремі частини цього виробу можуть бути 
дуже гарячими і спричинити опіки. Особливу ува-
гу треба приділити в тих місцях, де перебувають 
діти та вразливі особи. 
УВАГА! Цей обігрівач не обладнано пристроєм ре-
гулювання температури в кімнаті. Не можна вико-
ристовувати цей обігрівач у малих приміщеннях, 
коли там перебувають особи, які не здатні зали-
шити приміщення самостійно, якщо не забезпече-
но постійне спостереження за ними.

КОМПЛЕКТАЦІЯ 

1.	 Тепловентилятор – 1 шт.
2.	 Інструкція користувача – 1 шт.
3.	 Гарантійний талон (залежно від країни призначення) – 1 шт.

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Електроживлення 220-240 В~; 50-60 Гц
Номінальна споживана потужність 2000 Вт
Значення потужностей споживання 900/1300/2000 Вт
Площа обігріву до 15 м²
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ОПИС ПРИЛАДУ

•	 Керамічний нагрівальний елемент (швидке та безпечне на-
грівання).

•	 Захист від перегріву.
•	 Автоматичне вимкнення при перекиданні.
•	 3 режими потужності та режим вентилятора.
Цей пристрій виготовлено з дотриманням чинних правил і норм 
безпеки. 
ПРИМІТКА: параметри, заявлені в маркуванні на пристрої або в 
інших друкованих документах, що постачаються разом із виро-
бами, є параметрами, отриманими в лабораторних умовах від-
повідно до певних стандартів. Ці параметри можуть змінюватися 
залежно від використання та умов навколишнього середовища.

БУДОВА ПРИСТОЮ

1. Регулятор температури.
2. Контрольний індикатор.
3. Регулятор потужності.
4. Захисна решітка.
5. Захист при перекиданні.
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ЕКСПЛУАТАЦІЯ ПРИСТРОЮ

Перед увімкненням пристрою:
1.	 Перевірте стан кабелю живлення.
2.	 Переконайтеся, що номінальний струм розетки відповідає 

місцевим вимогам і має надійне заземлення; у разі невідповід-
ності замініть розетку.

Встановіть пристрій на рівну поверхню.
Нерівна поверхня може призвести до неправильного положення 
захисту при перекиданні, внаслідок чого нагрівач не працювати-
ме після ввімкнення.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: не накривайте обігрівач, щоб уникнути пере-
грівання.

ЕКСПЛУАТАЦІЯ ПРИСТРОЮ

Панель керування
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Регулятор Опис
Ручка вимикача живлення
•	 Поверніть ручку вимикача живлення, щоб вибрати одну 

з 4 функцій:
ВИМК.: вимкнення обігрівача.
•	 Тільки вентилятор : увімкнення вентилятора без 

нагрівання.
•	 Низький рівень нагрівання: нагрівання потужністю 

900 Вт.
•	 Середній рівень нагрівання: нагрівання потужністю 

1300 Вт.
•	 Високий рівень нагрівання: нагрівання потужністю 

2000 Вт.
Вимкнення обігрівача:
•	 Крок А: поверніть ручку вимикача живлення в положен-

ня «ВИМК./ OFF».
•	 Крок Б: поверніть регулятор температури проти годин-

никової стрілки у вихідне положення (MIN).
•	 Крок B: зачекайте, доки пристрій повністю охолоне, 

потім витягніть вилку з розетки.

ЕКСПЛУАТАЦІЯ ПРИСТРОЮ

Регулятор Опис
Регулятор температури
•	 Підключіть пристрій до електромережі. Поверніть регу-

лятор температури за годинниковою стрілкою, доки не 
почуєте звук клацання (що вказує на активацію терморе-
гулятора). Встановіть бажану температуру.

•	 Для швидкого нагрівання поверніть ручку терморегуля-
тора за годинниковою стрілкою до найвищого значення 
(MAX) і дайте обігрівачу швидко нагріти приміщення.

•	 Щойно буде досягнуто бажаної температури, поверніть 
ручку терморегулятора проти годинникової стрілки, 
доки обігрівач не припинить роботу.

•	 Терморегулятор автоматично підтримуватиме задану 
температуру, циклічно вмикаючи та вимикаючи обі-
грівач.

ПРИМІТКА: це нормально, що обігрівач періодично вми-
кається та вимикається для підтримання заданої темпера-
тури. Щоб зменшити кількість циклів, збільште значення 
температури.
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ЗАХИСТ
Захист від перегріву
Якщо обігрівач перегріється, система контролю температури ав-
томатично відключить живлення для забезпечення безпеки. Після 
охолодження обігрівач необхідно відключити від електромережі, 
а потім знову підключити, щоб перезапустити пристрій.
Захист при перекиданні 
Обігрівач оснащено захистом при перекиданні. Якщо обігрівач 
перекинеться, він автоматично вимкнеться. Просто встановіть 
обігрівач у вертикальне положення, і він відновить нормальну 
роботу.

КОНТРОЛЬ БЕЗПЕКИ
Обігрівач оснащено функцією «Подвійний захист», яка вимикає 
обігрівач за допомогою термозапобіжника в разі перегріву або 
несправності; він автоматично відновлює роботу, коли темпе-
ратура знижується до нормального рівня; або якщо пристрій не 
працює з інших причин.
Якщо перегрів або несправності не зникають, зверніться в автори-
зований сервісний центр для перевірки пристрою.
Найпоширенішою причиною перегріву є потрапляння в обігрівач 
пилу або пуху. Регулярно очищайте вентиляційні отвори та перед-
ню решітку пилососом.
Цей обігрівач не може забезпечити точне регулювання темпера-
тури в приміщенні.

ІНДИКАТОР
Обігрівач оснащено контрольним індикатором, який світиться, 
коли обігрівач підключений до мережі та ввімкнутий. Він світи-
тиметься, навіть якщо терморегулятор вимкнув нагрівальні 
елементи. Ця функція призначена для того, щоб ви не забули, що 
обігрівач працює та підтримує температуру в приміщенні.
Якщо ви не хочете, щоб обігрівач регулював температуру в примі-
щенні, переведіть перемикач у положення O (вимкнуто) та витяг-
ніть вилку з розетки.
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ДОГЛЯД ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ
1.	 Незначний пил можна видалити м’якою тканиною. Періо-

дично протирайте зовнішні поверхні обігрівача тканиною, 
змоченою розчином м’якого мийного засобу та води. Перед 
використанням обігрівача ретельно протріть корпус м’якою 
сухою тканиною.

2.	 Двигун вентилятора не потребує додаткового змащування.
3.	 Інше технічне обслуговування з боку користувача не потрібне 

і не рекомендується. Якщо потрібне сервісне обслуговування, 
зверніться в авторизований сервісний центр.

4.	 Зберігайте обігрівач у чистому та сухому місці, коли він не 
використовується. ПАМ’ЯТАЙТЕ – портативні електричні 
обігрівачі призначені для точкового обігріву або як додатко-
ве джерело тепла. Вони не призначені для використання як 
основне джерело тепла під час опалювального сезону.

Примітка: під час першого запуску пристрою може з’явитися дим 
або запах. Це тимчасове явище.

УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ
Якщо пристрій не працює або працює неправильно, спочатку пере-
вірте його відповідно до наведеного нижче переліку. Якщо причина, 
через яку пристрій не працює або працює неправильно, не вказана 
в цьому переліку, можливо, пристрій вийшов із ладу. У такому разі 
рекомендуємо звернутися в авторизований сервісний центр.

Проблема Можливі причини Способи усунення

Після ввімкнення 
живлення контрольний 
індикатор не світиться, а 
пристрій не працює

Неправильно вставле-
на вилка живлення в 
розетку

Перевірте, чи правильно 
вставлена вилка живлен-
ня в розетку

Регулятор температури 
не встановлений у по-
трібне положення

Перевірте, чи поверну-
тий регулятор температу-
ри в положення «УВІМК.»

Температура перевищує 
поріг спрацьовування 
захисту від перегрівання

Дайте пристрою охоло-
нути

УВАГА: щоб уникнути опіків, не торкайтеся до нагрітих поверхонь 
пристрою та не допускайте потрапляння гарячого повітря на від-
криті ділянки тіла.
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ДОГЛЯД ТА ЧИЩЕННЯ
Перед початком чищення пристрій потрібно вимкну-
ти, вийняти вилку з розетки та дати пристрою охоло-
нути. Зовнішню поверхню пристрою потрібно протер-
ти м’якою бавовняною злегка вологою тканиною або 
м’якою щіткою. 
•	 Не використовуйте абразивні матеріали або агре-

сивні рідини для чищення обігрівача.
•	 Не використовуйте для чищення виробу речовини, 

які можуть спричинити корозію або пошкодити 
виріб (бензин, розчинники тощо). 

•	 Не використовуйте для чищення виробу пароочис-
ники. 

•	 Не допускайте прямого контакту пристрою з во-
дою. 

•	 Не занурюйте пристрій у будь-яку рідину для чи-
щення.

ЗБЕРІГАННЯ
Перед зберіганням пристрою обкрутіть кабель живлення навколо 
корпусу.
Перш ніж намотувати кабель живлення, обов’язково дочекайтеся, 
поки пристрій охолоне. Зберігайте пристрій у сухому місці. 

ДОСТАВКА Й ТРАНСПОРТУВАННЯ
Пристрій необхідно транспортувати в оригінальній упаковці або у 
м’якій упаковці, щоб не пошкодити його. Дотримуйтеся маркуван-
ня на упаковці.
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ПРАВИЛЬНА УТИЛІЗАЦІЯ ЦЬОГО ПРИЛАДУ

Це маркування вказує на те, що цей прилад не можна 
викидати разом з іншими побутовими відходами. Щоб 
запобігти можливій шкоді навколишньому середовищу 
або здоров’ю людини через неконтрольовану утилізацію 
відходів, переробляйте їх відповідально, щоб сприяти 

сталому повторному використанню матеріальних ресурсів. 
Утилізуйте прилад через уповноважену компанію з утилізації 
або відповідну державну установу. Будь ласка, дотримуйтеся усіх 
чинних правил.

Утилізуйте пакувальні матеріали екологічно. Упаков-
ка повністю виготовлена з матеріалів, придатних для 
вторинної переробки, які слід утилізувати на місцевих 
переробних підприємствах. 

Зверніть увагу на маркування пакувальних матеріалів 
для роздільного збирання відходів, які позначені 
абревіатурами (a) та цифрами (b) з наступним значенням: 
1-7: пластик / 20-22: папір і ДВП / 80-98: композитні матеріа-
ли.

Якщо виникли сумніви, зв’яжіться з підприємством з 
утилізації відходів. Місцева громада або муніципальні 
органи влади можуть надати інформацію про те, як пра-
вильно утилізувати прилад.

Виробник залишає за собою право без попереднього повідомлення вноси-
ти зміни в технічні характеристики та дизайн приладів, що не погіршують 
експлуатаційні якості.
У разі будь-яких помилок друку або неправильного тлумачення змісту цьо-
го посібника виробник залишає за собою право остаточного трактування. 
Оновлення продукту або даних може бути додано до нової версії посібника 
без додаткового повідомлення. У разі будь-якої зміни зовнішнього вигляду 
виробу або його кольору пріоритет має фактичний предмет, що знаходить-
ся в упаковці.
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ТЕХНІЧНИЙ РЕГЛАМЕНТ
щодо вимог до екодизайну для місцевих обігрівачів / інформація 

для переносних електричних місцевих обігрівачів

Ідентифікатор(и) моделі FHC-M2000BLSS
Теплова потужність  
Номінальна теплова потужність  Pnom, кВт 2,0
Мінімальна теплова потужність (орієнтов-
на) Pmin, кВт

0,9

Максимальна безперервна теплова по-
тужність Pmax,c, кВт

2,0

Допоміжне споживання електроенергії
За номінальної теплової потужності 
(ELmax), кВт

0

За мінімальної теплової потужності (ELmin), 
кВт

0

У режимі «очікування» (ELSB), кВт –
Тип теплової потужності/тип терморегу-
лятора 

з механічним регулятором темпе-
ратури приміщення 

Інші варіанти регулювання немає
Контактні дані:
ІАРСІ ДІСТРІБЮШН АГ, Постштрассе 14, Цуг, 6300, Швейцарія.
https://ardesto.com/

Для отримання додаткової інформації відвідайте
https://ardesto.com/
Сервісне обслуговування та гарантія:
https://ardesto.com/servis-ta-garantiya/
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Thank you for choosing our product. 
We want your product, which has been manufactured in modern 
facilities and passed through a rigorous quality control process, to 
offer you the best efficiency. Thus, read this entire manual carefully 
before using the product and keep it as a reference guide. 
NOTE: the values stated in the markings on the product or in other 
printed documents provided with the products are the values 
obtained in the laboratory environment in respect of the relevant 
standards. These values may change according to the use and 
ambient conditions of the product. 
This product has been produced in modern facilities respecting 
environment without harming nature. 
CAUTION: this product has been produced in accordance with 
safety regulations. Non-compliance use may harm the person, 
device or environment.

SAFETY WARNINGS

The user manual helps you to use the product 
quickly and safely.
•	 Read the user manual before installing and using 

the product. 
•	 Especially follow the information regarding safety. 

Keep the user manual in an easily accessible place as 
you may need it later. 

•	 Also read the other documents provided with the 
product. 

•	 Please follow the instructions in order to use your 
device efficiently in terms of energy consumption. 

•	 Your device is for household use. It is not suitable for 
commercial use. 

•	 Our company is not responsible for any injury or 
damage caused by not following the instructions in 
the user manual. 
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CAUTION! In order to avoid causing fire, electric 
shock and injury, read the safety precautions 
carefully and follow the warnings.
WARNING! Do not use the product if its parts are 
broken or damaged! Consult the nearest authorized 
service center or the company where this device has 
been purchased.
1.	 Read the user manual before using the product and 

keep it to consult in future. If you give your product to 
another person, give it with this manual. 

2.	 Do not use the product if the product or its 
accessories are absent, broken or damaged. 

3.	 Do not use your device for other than the purposes 
specified in this manual. Do not use it to dry your 
clothes or to keep the animals or plants warm.

4.	 While not using the device, turn the function button 
to “OFF” and unplug the device. Do not pull the mains 
cable while unplugging. Use the product from the 
mains voltage. 

5.	 Do not leave your device unattended while it is 
functioning. 

6.	 If the power cord is damaged, it must be replaced 
by the manufacturer, customer service or similarly 
qualified personnel in order to avoid a hazard. 

7.	 Do not use your heater if it is damaged due to 
transportation, delivery or storage. Do not use this 
heater if it has been dropped and damaged, or if it 
has been damaged in any other way. In such a case, 
call your Authorized Service. 

8.	 The heater cannot be used with programmer, timer or 
any other setup running automatically.

9.	 The fireguard of this heater is intended to prevent 
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direct access to the heating elements and must be in 
its place while the heater is in use. 

10.	Your device should not be used with another device 
connected to the same power cable or fuse. 

11.	The power cord should not be placed on the hot 
body of the device or near to it. Do not make an 
addition for the supply cable. Otherwise, it may cause 
malfunction, electric shock or fire. 

12.	If your device will not be used for a long time, will be 
moved, cleaned or adjusted, unplug the device and 
be sure that it is cool. 

13.	Do not install the fan heater directly under the socket. 
14.	Never expose the heating elements to water. 
15.	The device must be unplugged during installation, 

maintenance or repair. 
16.	While unplugging the supply cable do not pull the 

plug from the cable or touch it with wet hands and be 
careful not to crush it under heavy objects. 
Turn off your heater using the function button and 
unplug it.

17.	Keep your device in a dry and closed area. 
18.	Perform the periodic maintenance and cleaning 

of your device according to the instructions in this 
manual.

19.	Do not use the heater while you are sleeping or do 
not leave it unattended in working condition. 

20.	Avoid using extension cord, it may cause fire due to 
overheating.

21.	Use the device on a flat and even surface. The device 
should only be used on its floor support.

22.	Do not move the device while it is in use. Do not 
touch the device right after turning it off. 



20 21

EN

23.	During the first use of your device, a slight smoke and 
odor may occur, this is normal and will disappear in 
time. 

24.	Fingers or other objects should not be inserted into 
the air inlet and outlet channels. 

25.	This heater is not suitable for use in greenhouses and 
construction sites. 

WARNING! To reduce the risk of fire, keep textiles, curtains 
or any other flammable materials at least 1 metre away 
from the air outlet. 
26.	Do not operate the device within 7.60 m distance to 

flammable and explosive materials (gasoline, alcohol, 
etc.) and do not place it near motorized devices that 
are not expected to operate. 

27.	This device can be used by children over 8 years of 
age and persons with physical or sensory or mental 
disabilities or with insufficient experience and 
knowledge, if they are under constant supervision 
or instructed in the safe use of the device and they 
understand the possible dangers. 

28.	Children under 3 years of age should be kept as far 
away from appliances as possible unless they are 
monitored at all times. 

29.	Children aged 3 to 8 years can only turn on/off the 
device, if the device is placed/installed in its normal 
working position provided for it. In addition, children 
must be provided with appropriate supervision or 
instructions for the safe use of the appliance and are 
aware of the dangers that may arise during use of the 
appliance. 
Children between the ages of 3 and 8 must not 
connect the appliance to the power supply (wall 
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socket), adjust or clean the appliance, or carry out 
maintenance work by the user. 

30.	Children should not play with the device. Cleaning 
and maintenance should not be performed by 
children without supervision. 

31.	Packaging materials can be dangerous to children. 
Keep the packaging materials out of the reach of 
children or dispose of them by classifying them in 
accordance with the waste instructions. Do not throw 
it away with normal household waste. 

WARNING! In order to avoid overheating, 
do not cover the heater. Never close the 
ventilation channels.

WARNING! Do not cover your device or use it to dry 
any items.
WARNING! Do not use the device in a bathroom, 
shower or by the pool.
ATTENTION! Parts of this product may be very hot 
and cause burns. Particular attention should be paid 
to where children and vulnerable persons are. 
WARNING! This heater is not equipped with a device 
to control the room temperature. Do not use this 
heater in small rooms when occupied by persons 
not capable of leaving a room on their own, unless 
constant supervision is provided.
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EQUIPMENT 

Fan heater – 1 pc.
Instruction manual – 1 pc.
Warranty card (depending on the country of destination) – 1 pc.

SPECIFICATIONS

Power supply 220-240 V~; 50-60 Hz
Nominal power consumption 2000 W
Power range 900/1300/2000 W
Heating area up to 15 m²

PRODUCT DESCRIPTION

•	 Ceramic heating element (fast and safe heating). 
•	 Overheat Protection.
•	 Automatic Tip-over Shut-off.
•	 3 Power Settings and Fan Mode.

DEVICE DESCRIPTION

This product has been produced in accordance with safety rules and 
directives in force. 
NOTE: The values stated in the markings on the product or in other 
printed documents provided with the products are the values 
obtained in the laboratory environment in respect of the relevant 
standards. These values may change according to the use and 
ambient conditions of the product.
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PART FIGURE

1.	 Temperature Control Knob.
2.	 Pilot light.
3.	 Power selection knob.
4.	 Safty grille.
5.	 Tip over.

OPERATING INSTRUCTION

Check before turning on the machine
1.	 Check if the power wire is under good condition.
2.	 Before use, please confirm if the rated current of the power 

socket meets the local requirements with safe grounding device, 
otherwise, please replace it with the qualified socket.

Put the machine on the flat place
Uneven place may possibly cause the turnover switch at abnormal 
position, then the heater can’t work after turning on, therefore, please 
put the heater on the flat place, at least the surface below the base of 
the heater must be flat.
WARNING: In order to avoid overheating, do not cover the heater.
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OPERATING INSTRUCTION

Control Panel

Knob Description
Power Switch Knob
•	 	Turn the Power Switch Knob to select between 4 functions:

OFF: Turns the heater completely off.
Fan Only : Activates the fan without heating. Low Heat  
(Level 1): Provides gentle heating at 900W.
Medium Heat  (Level 2): Offers moderate heating at 1300W.
High Heat (Level 3): Delivers maximum heating at 2000W.

Turn Off the Heater:
•	 Follow these steps to safely turn off and store the heater:

Step A: Turn the Power Switch Knob to the OFF position.
Step B: Turn the Temperature Control Knob anticlockwise 
to the initial (MIN) position.
Step C: Wait until the entire machine has cooled down, 
then remove the power plug and store the heater in a safe 
place.
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OPERATING INSTRUCTION

Knob Description
•	 Plug the device into the power socket. Turn the 

Temperature Control knob clockwise until you hear a «click» 
(indicating the temperature controller is activated). Set the 
knob to your desired temperature.

•	 For quick heating, turn the thermostat control knob 
clockwise to the highest setting (MAX) and let the heater 
warm up the room rapidly.

•	 Once the desired temperature is reached, turn the 
thermostat control knob counterclockwise until the heater 
stops operating.

•	 The thermostat will automatically maintain the preset 
temperature by cycling the heater on and off.

NOTE:
It is normal for the heater to cycle on and off to maintain 
the preset temperature. To reduce cycling, increase the 
temperature setting.

SAFETY PROTECTION

Overheating Protection:
If the heater overheats due to abnormal conditions or incorrect 
operation, the temperature control system will automatically cut off 
the power to ensure safety. After the heater cools down, you must 
unplug it and then plug it back in to restart and resume normal use.
Tip-over Protection:
The heater is equipped with a tip-over safety switch. If the heater tips 
over, it will automatically shut off. If this happens, simply place the 
heater back in its upright position, and it will resume normal operation.

SAFETY CONTROL

Your heater is fitted with a safety device «Double Protector» that:
1.	 It switches off the heater via a thermal cut-out in the event of 

overheating or a fault; it automatically resumes operation when 
the temperature drops to a normal level; or if the device is not 
working for other reasons.
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If overheating or malfunctions continue, return the heater to an 
Approved Service Agent for examination.
The most common cause of overheating is deposits of dust or fluff 
entering the heater, Ensure these deposits are removed regularly by 
unplugging the unit and vacuum cleaning air vents and front grille.
This heater cannot achieve accurate temperature control of the 
environment, and thus cannot be used as insulation device for 
storage environment, items, animals and plants.

INDICATOR LIGHT

This fan heater is equipped with a pilot light that glows whenever 
the heater is plugged in and turned on. It will continue to glow even 
if the thermostat has cycled the heating elements off. This feature is 
to prevent you from being unaware that the heater is operating and 
maintaining the temperature of the room.
When you do not wish the heater to control the room temperature, turn 
the control switch to O (off) and remove the plug from the electrical outlet.

CARE AND MAINTENANCE

1.	 Light accumulated dust may be removed from the heater with a 
soft cloth. Wipe the exterior surfaces of the heater occasionally 
with a cloth moistened (not dripping wet) with a solution of mild 
detergent and water. Dry the case thoroughly with a soft dry cloth 
before operating the heater.

2.	 The fan motor is lubricated by the factory, and will require no 
further lubrication.

3.	 No other user maintenance is required or recommended. If 
service is required, send your heater to the nearest authorized 
service depot.

4.	 Store heater in a clean and dry place when not in use. 
REMEMBER – portable electric heaters are designed for spot 
heating, or as a supplementary heat source. They are not intended 
to be main sources of heat during the normal heating season.

Note: There may be trace of smoke or odor when unit is first 
operated. Do not be on the heating coil during the manufacturing 
process. It will quickly evaporate, and should not re-occur.
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TROUBLESHOOTING

If the product does not operate or does not operate properly, first 
check according to the following list. If the reason the product 
does not operate or does not operate properly is not included in 
the following list, the product may have failed. At this time, it is 
recommended to send the product to the dealer or the Authorized 
Service Center for treatment.

Problem Possible Cause Solution

After the power is 
engaged, the pilot light 
does not illuminate and 
the machine does not 
work.

The plug may not be 
plugged well.

Check whether the plug is 
properly inserted into the 
receptacle.

The temperature control 
knob is not turned in 
place.

Check whether the 
temperature control 
knob is turned to the on 
position.

The temperature exceeds 
the threshold of the 
thermal cut-off.

Cool the machine before 
use.

CAUTION: To avoid burns, do not touch the heated surfaces of the 
device and do not allow hot air to enter exposed areas of the body.
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MAINTENANCE AND CLEANING

•	 Before starting to clean your device, turn off the 
device, unplug the power cord for safety and wait for 
the device to cool down. 

•	 The outer surface of the device should be cleaned 
with a soft, cotton, slightly damp cloth or a soft brush. 

•	 Never use abrasives or solvents to clean the heater. 
•	 Do not clean the product with substances such as 

gasoline, thinner solvent, etc. that will corrode or 
damage the product. 

•	 Do not clean your device using steam cleaners. 
•	 Do not expose your device to water. 
•	 Never immerse your product in any liquid for 

cleaning.

STORAGE

When storing your device, you can wrap the power cord and fix it on 
housing of  the device. 
Before winding up the power cable, you must definitely wait for the 
device to cool down. 
When not in use, keep your device in a dry place.

DELIVERING AND TRANSPORT

The device must be transported in its original packaging or in a good 
and soft package to prevent damage to the device. Follow the signs 
on the packaging.
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CORRECT DISPOSAL OF THE APPLIANCE

This marking indicates that this appliance should not 
be disposed with other household wastes. To prevent 
possible harm to the environment or human health 
from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly 
to promote the sustainable reuse of material resources. 

Dispose of the appliance through an authorized disposal company 
or an appropriate government agency. Please follow all applicable 
rules. 

Dispose of the packaging materials environmentally. The 
packaging is made entirely of recyclable materials which 
should be disposed of at local recycling facilities.

Observe the marking of the packaging materials for waste 
separation, which are marked with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following meaning:
1–7: plastics / 20–22: paper and fiberboard / 80–98: 
composite materials.

If in doubt, contact waste disposal company. Local 
community or municipal government can provide 
information on how to dispose of the appliance properly.

The manufacturer reserves the right to make changes to the technical 
specifications and design of the devices which do not impair their operational 
qualities without a preliminary notification.
In case of any printing errors or misunderstandings in the content of this 
manual, the producer reserves the right of final interpretation. Product 
upgrades or data updates may be included in the new version of the manual 
without further notice. In case of any change to the product or its appearance 
color, the actual item inside the package shall prevail.

 

ПРАВИЛЬНА УТИЛІЗАЦІЯ ЦЬОГО ПРИЛАДУ 

 

Це маркування вказує на те, що цей прилад не можна викидати разом з іншими побутовими 
відходами. Щоб запобігти можливій шкоді навколишньому середовищу або здоров’ю людини 
через неконтрольовану утилізацію відходів, переробляйте їх відповідально, щоб сприяти 
сталому повторному використанню матеріальних ресурсів. Утилізуйте прилад через 
уповноважену компанію з утилізації або відповідну державну установу. Будь ласка, 
дотримуйтеся усіх чинних правил.  

 Утилізуйте пакувальні матеріали екологічно. Упаковка повністю виготовлена з 
матеріалів, придатних для вторинної переробки, які слід утилізувати на місцевих переробних 
підприємствах.  

Зверніть увагу на маркування пакувальних матеріалів для роздільного збирання 
відходів, які позначені абревіатурами (a) та цифрами (b) з наступним значенням:  

1-7: пластик / 20-22: папір і ДВП / 80-98: композитні матеріали. 

 Якщо виникли сумніви, зв’яжіться з підприємством з утилізації відходів. Місцева 
громада або муніципальні органи влади можуть надати інформацію про те, як правильно 
утилізувати прилад. 
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COMMISSION REGULATION (EU)
on ecodesign requirements for local space heaters / information for

portable electric local heaters

Model identifier(s): FHC-M2000BLSS
Item Symbol Value Unit Item Unit

Heat output
Type of heat output / room 

temperature control
(select one)

Nominal heat output Pnom
2,0 kW

single stage heat output and 
no room temperature control

no

Minimum heat 
output (indicative) Pmin

0,9 kW
two or more manual stages, 
no room temperature control

no

Maximum 
continuous heat 
output

Pmax,c
2,0 kW

with mechanic thermostat 
room temperature control yes

Auxiliary electricity consumption
with electronic room 
temperature control

no

In off mode Po
0,26 W

electronic room temperature 
control plus day timer

no

In standby mode Psm
0 W

electronic room temperature 
control plus week timer

no

In idle mode Pidle
0 W

Other control options (multiple 
selections possible)

In network standby Pnsm
0 W

room temperature control, 
with presence detection

no

Standby mode with display of information or status room temperature control, 
with open window detection

no

Seasonal space 
heating energy 
efficiency in active 
mode

85 %

with distance control option

no

with working time limitation no
with black bulb sensor no
self-learning functionality no
control accuracy no

Contact information:
ERC Distribution AG Poststrasse 14, Zug, 6300 Switzerland.
https://ardesto.com/
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For more information please visit https://ardesto.com/
Service and warranty: https://ardesto.com/en/service-and-warranty/
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